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OCOBEHHOCTH HEPEBOJA ®PA3ZEOJIOI'NMYECKHUX E/IMHUIIL B
JUPHUKE B. C. BBICOIIKOI'O HA AHTJIMMCKWH SI3bIK
SPECIFICS OF TRANSLATING PHRASEOLOGICAL UNITSIN V. S.
VYSOTSKY’S LYRICS INTO ENGLISH

AHHOTamusi: B crarbe mMoaApoOHO paccMaTpUBAIOTCS OCOOCHHOCTH IEPEBOJIOB
mupuku B. C. Bpiconkoro Ha aHIIMMCKUUN SI3bIK C TOYKH 3pEHUS NEpelayd B HUX
bpazeonoruyeckux TpaHchopmalii. AHATU3UPYIOTCA TEPEBOMAbl JIMPUKU Ha aH-
TJIMACKUY SI3bIK, BBITIOJHEHHBIE PYCCKOS3BIYHBIMU aBTOpaMu. Jaétcst cpaBHEHUE Tie-
PEBOIOB pa3HbIX aBTOpoB. Ocoboe BHUMaHUE YJEIeHO Kiaccudukanuu tpaHcdop-
MHUPOBAHHBIX (Ppazeonornueckux enuuuil. M3yuenue nepeBoaos nupuku B. C. Bei-
COIIKOTO Ha aHIVIMMCKUM SI3BIK TO3BOJIMIIO CHAENIATh BBIBOJIBI O HaHOOJIEe YaCTOTHBIX
HEJI0OCTaTKaX U OMIMOKaX, TOMYCKAeMBbIX MIPH MEPEBOJIE JIUPUKH.

KuarwueBbie cioBa: (pazeonoruzm; tpanchopmaius (Hpa3eoOruuecKux eau-
Hull; tupuka; B. C. Beicoukuii; nepeBoI.

Abstract: The article discusses in detail the features of translations
of V. S. Vysotsky’s lyrics into English from the point of view of transmitting phrase-
ological transformations in them. The article analyzes the translations of lyrics into
English made by Russian-speaking authors. A comparison of translations by different
authors is given. Special attention is paid to the classification of transformed
phraseological units. Studying the translations of V. S. Vysotsky’s lyrics into English
allowed us to draw conclusions about the most frequent shortcomings and mistakes
made when translating lyrics.

Keywords: phraseology; transformation of phraseological units; lyrics;
V. S. Vysotsky; translation.

[Tossuss B. C. Beiconkoro oTiMyaeTcsi HapOJIHOCTHIO, (POJIBKIOpHONU 0Opas3Ho-
CThIO. YTOTpeOJeHrWe YCTOMYMBBIX COYETAHUM TaKXKE€ XapakTepHO I CTUIIA
B. C. Boiconikoro. AKTHUBHOE HCIOJIb30BaHUE (Pa3eoJOTU3MOB JI€IAeT aBTOPCKYIO
MECHIO JEMOKPATHYHOU, MPOHUKHOBEHHOM, KCIIPECCUBHOM U JOXOAYMBOM. Biamgu-
Mup Briconkuii yare Bcero TBOpUECKHU IepepadaThiBaeT (Ppa3eosiornyeckue eauHu-
11bI. MHOTHE BBIpaXXEHHS TTOJIBEPTatoTCs TpaHCcPopMaIuu: U3MEHAETCS UX CTPYKTypa
U |/ uiM ceMaHTHKa, YTO CIOCOOCTBYET CO3AaHUIO HEMOBTOPUMBIX HHIWBUAYaIbHO-
aBTOpCKUX 00pa3oB. Tpanchopmarus ¢Ghpa3eosOrHuecKux €IWHUIl HA TIPUMEpPE JIH-
puku B. Beicoukoro wuzydena B. Il M3otoBeim (1994 r.), O. U. JINTBUHHUKOBOM
(2000 r.) m H. B. Mansmuesoii (2005 r.).



B mocnennee BpeMsi pacT€T 3aMHTEPECOBAHHOCTHh YUYEHBIX-JTMHTBUCTOB IMpoOIIe-
MaMH XYJO0>KECTBEHHOT'O IEPEBOJA JUPUKH NO3TAa M KPYIMHEWILIEro MPEeACTABUTEIS
aBTopckoi necHu B. C. Boiconkoro [3]. JlaHHBIN acleKT aHalin3a TBOPUYECTBA BKIIIO-
yaeT B ce0s U mpobiieMy IMepeBoja Ha aHIIMUCKUN S3BIK TpaHC(HOPMHUPOBAHHBIX
YCTOMYUBBIX BBIPAKEHUN, KOTOPHIMU Oorarbl npousBeneHus Bragumupa Bricoiko-
ro.

N3BeCTHO HEMAJIOE KOJUYECTBO MEPEBOJOB JIMPHUKHU MTOATA HA AHTJIMUCKUAN A3BIK.
Cpenu caMblX H3BECTHBIX TEPEBOJUYMKOB CTUXOTBOPEHUU W TieceH Biagumu-
pa Beicouikoro moxkHo Ha3BaTh A. Baramosa, I'. TokapeBa, B. Actpaxana, C. Pos
u Jp.

B nanHOl crarbe ObLIM M3y4yeHBl nepeBonbl aupuku B. C. Beiconkoro Ha as-
TJIMACKUH S3BIK, OMYOJMKOBAaHHBIE HA O(DUIIMAIIBHOM CalTe, MOCBIIIEHHOM TBOpYE-
CTBY T03Ta [6]. Marepuanom ucciieIoBaHUs SBIIHCH 88 TPOU3BEIeHUH U3 COOpHUKA
«51 ve mobmro» [1], nepeBeI€HHBIX HA aHTJUUCKUN s3bIK. J[J19 aHanmM3a U3 mpou3Be-
JICHUH, MEPEeBEICHHBIX HUCCIEAYeMbIMU aBTOPAMH, OTOMPATUCH OTPBHIBKU, COJEpKa-
e (Ppa3eoOTUYECKUe €IUHUIBI, B TOM 4YHCie TpaHCHOPMUPOBAHHBIE (Ppazembl
(185 egunum).

O. H. EmMenbsHOBa B cBOell cTaThe «ABTOpCKOE OOHOBJIEHHE (HPa3eoIorus3-
MOB» [2] BBIIEISET CleAyolue MpuéMbl TpaHchopmaiuu Gpa3eoorHuecKuX eau-
HHUII.

1. M3meHeHHe JIGKCUYECKOro COoCTaBa MpU COXPaHEHUU oO0I1Iero 3HaueHus ¢pa-
3eosorusma. [Ipumepom Takoit Tpanchopmanuu y B. Beiconkoro sBisercs dpazeo-
JIOTU3M Mcumb Kak y Xpucma 3a na3zyxoil cO 3HAYEHUEM ‘OYEHb XOPOIIO, BOJIBIOT-
HO, 0e3 3a00T, 0€3 HyX bl U XJ0NnoT [5] B cTuxoTBOopeHun «JleHuHrpaackas 0ioka-
na» [1]. B naHHOM mpumMepe Mbl HaOIIOJIaeM MPOLECC «pacuierieHus» (paszeolio-
rU3Ma: aBTOP COXpaHseT JEKCUYECKHUM cocTaB ppazeosoru3Ma, HO BBOJAUT B HETO JI0-
MOJIHUTEIIbHBIE CJI0Ba. BKITtOUEHUE CIIOB MO0 MblUIKOIl YCUITUBAET 3HAUCHHUE (pa3eo-
JIOTH3Ma, TPOUCXOJUT TUIMEPOOSIU3AIHs, KOTOpas MPUAAET UPOHUUYECKYIO OKPACKY
BCEMY YETBEPOCTHILHIO:

briokana 3aTaHynach, Jaxe CIUIIKOM,

Ho namr Hapo1 BparoB cBoux pazoui, —

N MoxHO Hcumsb kak y Xpucma 3a nazyxoit, n00 MolitKoi,

Ho Tonpko BOT MerniaetT OpuraaMu.

®pazeosiorusM Hcumsb Kak y Xpucma 3a nazyxoil UMEET TAKUE SKBUBAJICHTHI
B aHTJIMICKOM s3bIKE, Kak iN clover, without a care in the world, as safe as in God’s
pocket, couldn’t be cozier in the good Lord’s pocket [4].

B npuBenéunom Hike npumepe nepeoga Haran Mep nenaet BbIOOp B MOJB3Y
nepeayu 00pa3HOCTH U MEPEeBOAUT (HpazeosoTU3M JIOCIOBHO, HO YK€ B TpaHchop-
MHUPOBAHHOM BHJIEC: MOMCHO dcumb, Kak y Xpucma noo muvtuikoii. Takol Uanombl
B QHTJIMUCKOM SI3BIKE HCT, HO IIPpU TaAKOM IICPCBOJC CYThb BBIPAKCHHA HC MCHACTCH.

The blockade went on for too much longer,

But our people destroyed its enemies,

And one could live, like under the arms of Christ,

But the crew of police volunteers is in the way...



(Nathan Mer «I grew up during the Leningrad blockade»)

B mepeBoge Mumm AJuieHa UCHONB3yeTCsl Ppazeosiornieckuid SKkBuBasieHT live
in clover ¢ napeuunem really ‘nmelicTBUTENBHO, peabHO’, KOTOPOE YCHIIMBACT 3HAUC-
Hue $pa3eoqoru3Ma Tak ke, Kak J0OaBJICHHBIE CIIOBA HOO MbIUKOI B OPUTHHAIEHOM
TekcTe. B 3TOM ciyyae He TepsieTcsl HpOHMUYECKas OKpacka IMpOU3BEIEHUs, T. K. CO-
JepKaHue MePeIaHo MOJHOCTHIO.

It seemed the blockade never would be over,

But our nation in the end won victory.

And now we could really live in clover,

If the volunteer militia’d only let us be.

(Misha Allen «The Leningrad Blockade»)

[Ipouiecc «pacuierneHus» ppaszeonorusma Mbl Takxke HaOIIO1aeM B CTUXOTBOpE-
HUU «CBIT s 11O TopJ1o, 10 moadopoaka...» [1]:

Cvim 5 no 2opno, 00 n0000OpPoOKa —

Jlaxxe OT meceH crai ycraBarh.

Jleuw OBI HA THO, KaK MTOABOAHAS JIOJIKA,

YT00 HE MOTJIM 3aIeJIeHrOBaTh!

Brnanumup Beicoukuii pononHseT (pa3eosioru3M cblm no 20pao sl YCUIICHUS
€ro 3HaueHus, ¢hpazeosoru3M npuodpeTaeT 0ojiee SMOIMOHAIBHBINA XapaKTep, YhTa-
TeJIb YYBCTBYET HACTPOCHHUE JUPUUECKOro reposi. JKBUBAJECHTAMU (Ppaszeosiorn3mMa
Cblm NO 20p/10 B AHTJIMICKOM SI3bIKE MOXKHO cuuTath uauomsl fed up (to the teeth)
with smth., be sick to death of smth., have had it up to here [4]. UuTepecHb! Bapu-
aHTBI ITepEeBOIa IAaHHOTO TPAaHC(HOPMUPOBAHHOTO (pa3eosoru3ma.

Paccmotpum niepeBon E. Enunex (Elisabeth Jelinek):

I am fed up to the back teeth, to the chin —

Even of the songs | am getting tired, —

Sink to the ground, like a submarine,

Not possibly be located!

[TepeBoquuk 3amMeHseT (hpa3coJOrU3M aHTIIMHCKUM dKBHBaJieHToM fed up
(to the teeth), momonHeHHYI0 YacTh «70 MOAOOPOAKAY MEPEBOIUT JOCIOBHO, COXpa-
HS€T OpUTHMHAJIBHBIE 00pa3bl, YTO SIBISETCA BAXKHOW YacThiO TMEpeBojia. Takike MbI
HaOmogaemM mpuéM 00aBJICHHs, TIEPEBOIYMK BKIIIOYAET B COCTaB (pa3zeosoru3Ma
omnpenenenne back (3amHuit), eciiu mepeBecTr A0CIOBHO, TO MOIYYaeTCs CICAYIOIIee:
cotm 00 3a0Hux 3y606. B nanHOM cimydae mpuéM T00ABJICHHS MO3BOJIAECT yCHIUTH
AMOITMOHAJIBHYIO COCTABJISIONIYI0 OPUTMHAIBLHOTO TekcTta. HecMoTpst Ha TO dYTO
TpaHchopmaris ¢Gppa3eosioru3Ma B OPUTHHAIBHOM TEKCTE HCIOJB3YETCS C IIEIbIO
YCHJICHUS BIIEYATIICHUS, TIEPEBOAUMK M00ABISET ONpeneneHne, KoTopoe naét domee
AMOIIMOHAIBHYIO OKPACKy Bcel cTpode.

2. VI3MeHenue 3Ha4YeHHs (pa3eoqOru3Ma MpH COXPaHEHUH JTEKCHUECKOTO COCTa-
Ba. B. C. Boiconkuii AOBOJBHO YacTO HMCIHOJIb3YyEeT ATOT BapUaHT TpaHChOpMaIlUH.



Hanpumep, B ctuxorBopenuun «llucemMo B penakuuio...» [1] MOXKHO HpOCIEIUTH
IpolLiecC aKTyaIu3aluy MePBUYHOTO 3HAYEHUSI KOMIIOHEHTOB:

MBI Ko€ B ueM MOAHATOPENH, —

MbI TapejaKku ObeM BECh IO/,

MpbI Ha HUX YK€ coOaKy cvenu,

€CJIM TTOBap HaM He BPET.

®pazeooru3sM co0aKy cvecmb VMEET 3HAUCHHUE ‘MacTep cBoero jnena’ [5],
HO YIIOMHUHAHUE B 3TOM CTpode moBapa oOpaliaeT BHUMaHUE YUTATENs] Ha OyKBaJb-
HBI CMBICH (Ppazeosnioru3ma, v 3a C4E€T ITOr0 CO3AaETCs KOMUUeCKHuit 3pdexT (Bo3-
MO>KHO, COEPKUTCA HaMEK Ha HEeJOOPOCOBECTHOCTH MOBapa). B maHHOM mpumepe
3HaueHue (ppazeonorn3mMa pacHIMpseTcs: OH IpuodpeTaeT OyKBaIbHBIA CMBICT C CO-
XpaHEHUEM MPU ITOM CBOETO (PPa3eoIornyecKoro 3Ha4eHHU.

A. TposiHOBCKHIA TIpU MepeBOie TaHHON (Ppa3eoIOrHuecKoi eMuHHUIIBI COXPAHSIET
oOpasbl U npeIaraeT caeayoUUil BapuaHT IepeBoa:

We became skillful in someways:

A whole year we brake the plates —

On those plates a dog we ate,

If the cook doesn’t lie to us today.

B nanHOM ciyyae nmepeBOJUMK COCPENOTOUMICS Ha OyKBaJIbHOM 3HAY€HUH, Ppa-
3€0JI0TMYECKOE 3HaYeHUuEe 000pOoTa TEPSIETCS.

[lepeBoguuk 3mata KapioBa, HampOTUB, COXpaHSAET TOJBKO (PPa3eoIOrHuecKoe
3HAUYEHHUE MJIMOMBI — ‘MacTep CBOEro Jiela’ — U OCTaBiiAeT 0e3 BHUMAaHMS OyKBajib-
HBIM CMBICJI, BJI1OXKEeHHBIN B. BriconknMm:

We became the experts also

and break plates throughout the year

We know them inside out,

if a cook does not tell lies.

(Zlata Karlova A letter to the program «Obvious is incredibley)

Wnuroma know smth inside out [4] sBnsieTcs SkBUBaIeHTOM (paszeosioru3Ma co-
baxy cvecmsb B anriuiickoMm si3eike. Eciau y B. Boicotikoro u «cobak enu Ha Tapen-
Kax», U «CTaJli MacTepaMH B OUThE TapEJIOK», TO B JAHHOM IE€PEBOJI€ OCTAETCSI JIUIIIb
OJIHO 3HA4Y€HHUE, U CTpoda TepseT BCIO KOMUYHOCTh. MIHTEpeceH 3TOT ciydail Tew,
YTO MEPEBOTUUK HE y4€ll TpaHCHOPMUPOBAHHOE 3HAYEHHUE B OPUTHHAJE, U B UTOTE
YUTATENb MOYy4aeT COBCEM MHOE CTUXOTBOPEHHUE.

MoxHO caenaTh BBIBOJ O TOM, YTO NPH aKTyajdu3alldyd MEPBUYHOTO 3HAYCHUS
KOMIIOHEHTOB Ba)XHO COXPaHSATHh 00pa3bl OPUTHMHAIBHOW €IWHHUIIBI, JIMOO CO37aBaTh
Takue 00pa3bl, KOTOPHIE MOTJIN OBl TIEpeIaTh OCOOCHHOCTH OPUTHHAIBLHOTO TEKCTA.

B necne «llltopmut Bech Bedep, u moka...» [1] dpazeonorusm omams 20108y
ynoTpeOI€H COBCeM B ApyroM 3HadeHUU. Dpa3eosiorusM J1oMams 20108y UIMEET 3Ha-
YeHUEe ‘YCWJICHHO, HAMpPsKEHHO AyMaTh, CTApasch MOHATH [5], HO, YyUTas CIEAYIO-
M€ CTPOKHU, Mbl IOHUMAEM, YTO OH UMEET 3HaUeHue ‘ymuparh . I3MeHeHue 3Haue-
HUS TIOATBEPKIAIOT CICIYIONIUE 32 (PPa3eoIOTH3MOM CTPOKU, B KOTOPBIX TOSIBIISIET-



cst 00pa3 morubmmx (BosiH). Takke 3TOT (Ppazeosorusm ynmorpebIéH U B CBOEM OC-
HOBHOM 3HaueHuu. B. Bpicoukunii nmpyv ONMCaHUM IITOPMA OJIMIIETBOPSET BOJIHBI
U PUCYET MHTEPECHYIO KapTUHY: BOJHBI MOAHSIUCH TAK BBICOKO, «B3SIJIM TaKOW pas-
TOH», HAKJIOHWJIH «TOJIOBBD» U YIIAJIA BHU3, «CJIOMAJIHN TOJOBBD):

S cnplily XpHIl, ¥ CMEPTHBIN CTOH,

N apocTh, 4TO HE yUENEnu, —

Ere 6b1 — B35Th Takoil pa3roH,

Habpatbcst cuit, mpoOUTh 3aCiIOH —

U zon08y cnomams y yenu!..

W s couyBCTBYIO ClleTKa
[Toru6mum — HO U3AATNEKA.

B aHrimmickom s3bIKe (I)paBGOJ]OFI/IBM Jqomamsp 20,106y UMCCT CIICAYIOIIHUC DKBU-
BasieHTsI: t0 rack the brain, to cudgel the brain, to puzzle over smth [4].

I. TOKapeB IIpu 1ICPCBOAC ITOI0 CTUXOTBOPCHUA COCPCAOTOYMBACTCA Ha 06p213-
HOM 3HAUCHUU ‘yMepeTL’ 1 3a0bIBaeT IIpO IMCPBUYIHOC 3HAYCHHNC KOMIIOHCHTOB (bpa-
3€0JIOTU3Ma.

The waves are furious and mad,

They wail with pain and indignation!

They want to live but die instead,

It’s such a shame if you fall dead

When you have reached your destination!

(George Tokarev (edited by Robert Titterton) «The stormy)

[MepeBomunk 3amensier ¢paseosnoru3m cioBocoderanuem fall dead ‘ymacrte 3a-
MepTBO’. B maHHOM mepeBojie TepseTcs MEeIOCTHRINA 00pa3, KOTOphIi co3naét B. BhI-
COLIKHI: «BOJIHBI CIIOMaJM TOJIOBBI», MEPEBOIUYUK TOBOPUT HAMPAMYIO, YTO «BOJIHBI
yIajau 3aMEPTBOY.

Cepreit Poit B cBOEM BapuaHTe MEpeBO/A ITOTO CTUXOTBOPEHHUSI COXpPaHSET 00-
pasHyl0 CHUCTeMYy M 3aMeHsieT (hpa3eosoru3M CBOOOIHBIM ClIOBOCOuYeTaHHeM Droke
necks ‘momath micio’. CI0BO 20106a B MeTapOpPHUECKOM 3HAUYEHHUH YaCTO IMEPEBO-
JMTCS HAa aHTJIMHCKHI S3bIK CIIOBOM NECK ‘mies’, Tak ¥ B 3TOM IpUMEpE:

A rattle of death, a groan, a roar —

| hear mad fury in them all.

No wonder: they rushed for the shore.

They gathered strength, they crossed the bar —

And broke their necks so near their goal.

(Sergei Roy «The Storm Is Raging All the Night...»)

«Bonnvt nomaiom cebe wiero y yenu» — TaK MOXKHO NEPEBECTH IOCIEIHIOO
ctpoky. IlepeBogumk coxpaHsieT U OykBajgbHOE 3HadeHHE, W MeTadopy, KOoTopas
MMEETCS B MOJIJIMHHUKE.

AHanu3 TpaHC(hOPMHUPOBAHHBIX (DPa3eOTOTUUECKUX EAMHUI] MO3BOJIIET CIENATh
clenyrone BbIBOABL. HeManoBakHO COXpaHATh U TepeaaBaTh OOpPa3HYI0 CHCTEMY



OpUTHHAIBHOTO TEKCTa, MOCKOJbKY MMEHHO 00pasbl HECYT B ce0e IMOIMOHAIIBHYIO,
AKCTPATIMHTBUCTHYECKYIO U OI[EHOUHYIO MH(OPMAIMIO, IEPEBO]I TpaHCPOPMUPOBaH-
HBIX (PPa3€0JIOrMUYECKUX EIUHUIL 32 CUET 3aMEHbI UX SKBUBAJICHTHBIMHU €IUHUIIAMU
MO>KHO CUMUTATh aJ€KBATHBIM TEPEBOJIOM, MOCKOJIBKY OH MO3BOJISET JOCTHYb IJIaB-
HOM 1EJIM XYyJI0KECTBEHHOTO MePEBOa — ICTETUYECKOE BO3/ICUCTBHUE, OTPAKEHUE JKE
B nepeBojie (hpazeonornyeckux TpaHchopMalliii, B CBOIO OY€pe/ib, MOBBIIIAET AMO-
[IUOHAJIBHOE U IKCIIPECCUBHOE BO3/ICHCTBUE HA YUTATEISI U CIyIIATEIs.
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